
Boekbesprekingén Comptes rendus

Der Traktat Heinrichs VvOoNn FKrıiemar ber dre Unterscheiudung der (7e12ster.
Lateinisch-mittelhochdeutsche Textausgabe mıt Untersuchungen,
bearb VON ARNOCK un ZUMKELLER, OSA (Cassıclacum,
32) Würzburg, Augustinus- Verlag, 1977, VI11I-279

De NOUVEAaU le pere Zumkeller faıt imprımer aerıt spirıtuel
de de Frıemar (voır NOtre compte rendu ans Augustvmana A

313-315). I1 s’agıt c fO1sS-C1 du traıte tres repandu COMNCEL-
ant le dısecernement des esprıts. Ia fın du age, riıche
myst1ıque, vrale fausse, Ataıt souvent fort, ımpressionne Par les
phenomenes d’un caractere visiıonnaıre. Pour 1en ]Juger Gces pheno-
menes et discerner les esprıts avalıt ogrand besoin de NOTINES
besoin repondaıt l’ouvrage de de Frıemar quı le premier traıta
su]jet une facon orıginelle et ıindependente. La quantıte de UuS-
erıts quı ont CONsServe eXte, extremement repandu, souliıgnent
V’actualıte du su]e et l’importance du traıte. 150 Mss Ont Conserve
les LexXxtes latıns. L’ımportance est, peut-&Etre plus mMarquee ENCOTE par
le grand nombre de traductjions dıyerses et independentes (une
neerlandaıs) et Dar nombreuses elaboratıons de l’ouvrage faıtes la
fın du age, CONSeTVEES SOoUuvent auUSssS] quantite. Lorsque le
pere Zumkeller entamaıt 1)  e  g  dıtıon erıt1que du eXTte de l’ouvrage,

Warnock ätaıt traın de preparer 1’  e  Y 4  dıtıon de la traduection
moyen-haut-allemande du traıte du dıscernement des esprıts. Les
euxX Sa Vants eC1|  daıjent publıer ensembhle volume les euxX
textes crıt1ques DOUCFVU des iıntroduectjions et recherches respectıves
dont chacun garde responsabiılte. &dıtion so1gnEe Ou Ja
traduction trouve face du eXte latın OUS donne le resultat
de cCe cooperatıon. Outre les euxX textes Cr1t1ques les ıintroduct.ons,
notıces et, tables habıtuelles, le volume contıjent glossaıre allemand-
latın Qquı rendra grand SETVICE Au  bd phılologues et, hiıstorj]ens de la
spirıtualite.

HENDRIKX, ÖS

T’he Infe of St Norbert Dy John Cangrave O0O.EK.S.AÄ (1393-1464) ed by
Cyrıil SMETANA OSA (Studıies aN! Lexts, 40) Toronto, Pontifi-
cal Institute of Mediaeval Studıes, 1977.: X17

Habent sua fata 2bella. Terentjanus Maurus’ phrase, which detached
from Ö first, part Pro CAMiU lectorıs, passed into proverb, 1s perfectly


